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КАК ПУТЬ К ПРЕОДОЛЕНИЮ БАРЬЕРОВ 
В ПОЛИКУЛЬТУРНОМ ПРОСТРАНСТВЕ

Э. Ш. Салимзянова

В результате стремительного процесса глобализации вхождение России в мировое сообщество 
произошло в чрезвычайно короткий период времени, и в настоящее время имеет место глобальное 
смешение и перемещение народов и языков в результате миграции, туристских поездок и т.д. Вслед-
ствие увеличения взаимодействия индивидов в мировом сообществе сложилась ситуация, при кото-
рой английский язык является глобальным мировым языком, или языком международного общения. 
По определению исследователя В.А. Чирикбы (V.A. Chirikba): «А lingua franca (or working language, 
bridge language, vehicular language) is a language systematically used to make communication possible 
between people not sharing a mother tongue, in particular when it is a third language, distinct from both 
mother tongues» [6]. Другими словами, lingua franca – это рабочий язык, «язык-мостик», «язык как 
транзитное средство», используемый людьми, чей родной язык другой. 

Оказавшись вследствие бума общественного интереса в центре внимания, специалисты, владе-
ющими иностранными языками стали чрезвычайно востребованными. Согласно точки зрения ис-
следователя С.Г. Тер-Минасовой: «Нетерпеливые легионы специалистов в разных областях науки, 
культуры, бизнеса, техники и всех других областей человеческой деятельности потребовали немед-
ленного обучения иностранным языкам как орудию производства. Их не интересует ни теория, ни 
история языка – иностранные языки, в первую очередь английский, требуются им исключительно 
функционально, для использования в разных сферах жизни общества в качестве средства реального 
общения с людьми из других стран» [3].

Реалии современного мира требуют формирования у будущих специалистов понятия о полия-
зычном, поликультурном образовании, как важном инструменте формирования у молодого поко-
ления готовности к жизни в современном поликультурном мире, о необходимости приобретения 
компетенции в этой области для последующей реализации в профессиональной деятельности. На 
сегодняшний день присутствует реальная потребность в специалистах, владеющих английским язы-
ком в совершенстве, способных к осуществлению уверенной инозычной деловой межкультурной и 
межличностной коммуникации. Также в связи с постоянным ростом и расширением межкультурных 
контактов возрастают требования, предъявляемые к специалистам различного профиля в области 
владения навыками межкультурной деловой коммуникации.

Современные специалисты, независимо от их специализации, должны быть готовы к непосред-
ственному общению с коллегами, принадлежащими к иным культурам. Основной целью межкуль-
турного общения должно быть не только установление контактов с иноязычными партнерами, но и 
достижение взаимопонимания между инокультурными коммуникантами (специалистами в той или 
иной области профессиональной деятельности) в процессе их непосредственного или опосредован-
ного общения. Вступая в равноправный профессиональный диалог с носителями изучаемого языка 
необходимо не только обладать знаниями английского языка и использовать свои знания не только 
с позиции языковой адекватности средств, но и понимать своего собеседника как носителя чужой 
культуры, знать культурные реалии его страны. Изучение английского языка невозможно без пони-
мания иноязычной культуры с коммуникативной направленностью, что способствует всестороннему 
развитию личности индивида, развитию духовных ценностей будущих специалистов. Под оконча-
тельным результатом усвоения иностранного языка предполагается умение общаться на иностран-
ном языке с представителем другой культуры с учетом его лингвокультурологических особенностей 
[2].

Кроме того, человек может сам не осознавать того, что относится к различным культурам. Наи-
более очевидна национальная культура, то есть культура той страны, где проживает человек. В то 
же время он может относиться к другим культурным группам (этническим, религиозным, мужским и 
женским братствам, профессиональным группам и т.п.) с их собственными обычаями и языком. Это 
так называемые субкультуры. К примеру, к ним могут быть отнесены американцы мексиканского 
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происхождения в восточном Лос-Анджелесе или мормоны в Солт-Лэйк-Сити; субкультуры без опре-
деленного географического положения – хипстеры, гризеры, Стрэйт-эйдж, хакеры, фанаты реслинга, 
растаманы, Нью-Эйдж, русские иммигранты заграницей, выпускники Гарварда и т.д. Согласно мне-
нию исследователя Г. Снайдера, очень часто молодые специалисты, решая, где они будут работать 
и применять навыки межкультурной деловой коммуникации, руководствуются именно тем, каким 
является городское визуальное коммуникативное пространство в том либо ином городе [7].  

Деловые партнеры должны в совершенстве владеть формами и жанрами коммуникаций при 
межкультурном деловом взаимодействии, так как от этого зависит эффективность процесса ком-
муникации. Межкультурная деловая коммуникация представляет следующие формы: 1) устную и 
письменную; 2) диалогическую и монологическую; 3) межличностную и публичную; 4) контактную и 
дистантную. Жанры деловой коммуникации разнообразны: конференции, выставки, семинары, пре-
зентации, пресс-конференции, брифинги, интервью, круглые столы, деловые обеды и игры, приемы, 
переговоры, споры и т. д.

Язык может являться очень серьезным барьером в межкультурной деловой коммуникации для 
представителей разных этнокультур, но в то же время может быть мостиком к пониманию предста-
вителей других культур и народов и успешной реализации заданных целей для обеих сторон. Меж-
культурная коммуникация подразумевает взаимопонимание между коммуникантами, а не только 
понимания конкретного диалога.  Как известно, непонимание между представителями современ-
ного поликультурного социума наиболее часто встречается, когда люди, участвующие в процессе 
коммуникации, имеют различное друг от друга происхождение. Также коммуникативные неудачи, 
случающиеся из-за незнания изучающими должным образом английский язык могут рассматри-
ваться иноязычными собеседниками скорее как результат невоспитанности и неэтичности, а не как 
результат недостаточного уровня владения языком. Поэтому для свободной деловой коммуникации 
с иностранными партнерами недостаточно только знать иностранный язык, необходимо знать осо-
бенности поведения, в частности делового поведения в той или иной стране. Знание национального 
менталитета, восприятие культурных традиций поможет сделать межкультурную деловую коммуни-
кацию эффективной.

Рассмотрим несколько правил, на наш взгляд, необходимых при осуществлении делового меж-
культурного диалога между коммуникантами. Во-первых, необходимо уметь правильным образом 
представляться. В Соединенных Штатах Америки этому не придается особого значения и достаточно 
сложно каким-либо образом «плохо» представиться. В восточных же странах, где имена демонстри-
руют социальный статус либо семейное положение, ошибка в представлении может стать серьезным 
оскорблением, а именно: необходимо называть человека так или иначе только с его разрешения. 
«Как бы вы хотели, чтобы я называл Вас?» – с такого вопроса должен начинаться любой деловой 
разговор. Иной способ не допустить ошибки – заранее подготовиться, перед поездкой бизнесмену 
необходимо получить список основных партнеров справильными именами и заучить их. Во-вторых, 
в ходе беседы уточняется предмет переговоров, их цели и задачи, организационные вопросы. Также 
успех переговоров часто зависит от небольшой предварительной деловой беседы. При совпадении 
интересов участников межкультурной деловой коммуникации национальные различия не могут зна-
чительно влиять на ведение дел за исключением конфликтных ситуаций. В-третьих, для протекания 
успешной межкультурной деловой коммуникации в беседах с деловыми партнерами необходимо не 
употреблять сленговых выражений, идиоматических оборотов и коллоквиализмов. Использование 
сленга и разговорной лексики часто вызывает непонимание [1]. В формальной обстановке, сленг 
– это показатель статуса человека, его образовательного ценза. Для того, чтобы устранить разного 
рода замешательства в межкультурных деловых контактах, нужно говорить медленно и четко фор-
мулировать свои мысли, избегать непонятные выражения, повторять ключевые моменты в разных 
формулировках, не использовать длинные предложения, внимательно слушать собеседника. Разли-
чия целеустановок оказывают решающее влияние на деловые контакты. В-четвертых, поведение 
за столом и употребление пищи – это тоже своегорода язык. Например, не стоит спрашивать, что 
подается на обед. Если вам приходится есть незнакомую пищу, и даже не совсем приятную на вкус, 
вы всеравно обязаны все проглотить. В-пятых, внешний вид может помочь или навредить. Деловой 
стиль одежды обязателен для делового общения – консервативный брючный или юбочный костюм 
для женщин и костюм с галстуком для мужчин. Однако иногда случаются исключения. Например, 
для женщин приемлемы свободные платья ярких цветов, чтобы не быть мужеподобной, особенно в 
восточных странах.
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К сожалению,  даже те, кто уверен в своих знаниях иностранного языка, могут столкнуться с 
непониманием партнеров из других стран. Во-первых, существуют разные варианты языка (бри-
танский, американский, австралийский и др.), которые отличаются друг от друга в плане лексики, 
произношения и грамматики и, как следствие, могут вызывать затруднения. Во-вторых, многие, зная 
иностранный язык, могут встретить недопонимание из-за особенностей произношения и интонации, 
присущих людям, не являющимся носителями языка.

Вышеуказанные проблемы могут быть решены, если люди охотно идут на контакт и желают по-
нять друг друга. Мы выделяем два подхода в отношении изучения иноязычнойкультуры. Первый 
подход нацелен на изучение как можно больше информации: языка, истории икультуры, обществен-
ных правил, и все, что касается специфических особенностей той страны, с представителем которой 
предстоит иметь дело. Согласно второму подходу, необходимо развитие общих навыков, которые 
помогут адаптироваться к любой культуре. Этот подход особенно актуален для тех, кто контактирует 
не с одной страной, а с представителями сразу нескольких иностранных государств. Мы согласны с 
мнением Р. Акстелла, который утвержает: “...для этого следует брать на себя ответственность за веде-
ние коммуникации, воздержаться отсуждений и оценок, изучить способы выражения уважения в тех 
или иных культурах (через жесты, зрительный контакт, мимику и т.п.), демонстрировать сочувствие, 
сопереживание, не поддаваться первому впечатлению, попытаться найти общее (одинаковые чер-
ты, сходства в работе и т.д.)” [4]. На наш взгляд, также важно следить за обратной связью, обращая 
внимание на невербальное поведение ваших партнеров, по которому можно увидеть, что вас не 
понимают, в случае чего не бояться спросить «понятно ли сказанное?», а также не бояться говорить 
об этом, если вы сами не понимаете. Следует перефразировать вопрос или предложение, если пре-
дыдущее не понятно собеседнику. И наконец, всегда необходимо давать иноязычным партнерам 
возможность договорить, даже если вам несовсем понятно то, что именно они говорят, так как следу-
ющим предложением они могут прояснить смысл предыдущего [5].

Межкультурная деловая коммуникативная компетентность специалиста очень востребован-
на, поскольку она создает основу для профессиональной мобильности, приобщает специалиста к 
стандартам мировых достижений, увеличивает возможностипрофессиональной самореализации на 
основе коммуникативности и толерантности. Критерием эффективности межкультурного делового 
общения является его продуктивность, достижние взаимовыгодных результатов. Чувствительность к 
культурным различиям, уважение к уникальности культуры каждого народа, терпимость к необыч-
ному поведению, желание позитивно относиться ко всему неожиданному,  готовность реагировать 
на изменения, гибкость в принятии альтернативных решений и отсутствие завышенных ожиданий от 
общения с представителями других культур являются необходимыми компетенциями, которые явля-
ются мостиками к пониманию представителей других культур и народов, урегулированию конфликт-
ных ситуаций, а также основой для успешной реализации межкультурной деловой коммуникации.   
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